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Első fejezet
London

1829. február

Amikor a bérkocsi megállt, Lady Zoe Keane félrehúzta a fátylát, 
és kinézett a homályos ablakon, hogy szemügyre vegye a Királyi 
Színházzal szemközti épületet a Covent Garden környékén.

Ez nem lehet a Manton Nyomozóiroda székhelye. Az isten 
szerelmére, hiszen ez a hely túl egyszerű, túl mindennapi A her-
ceg emberei számára! Nem állnak készenlétben lovak, hogy el-
száguldjanak veszély esetén? Nincs aranyozott betűs cégtábla a 
házon?

– Biztos benne, hogy ez az iroda címe? – kérdezte Ralphtől, 
az inasától, aki kisegítette őt a kocsiból.

– Igenis, milady. Ön ezt a címet adta meg: Bow Street 29.
A csípős hideg ezernyi tűként szúrta a hölgy arcát, aki ismét 

leengedte a fátylát. Nem szabad, hogy felismerjék, amikor belép 
egy férfiakkal teli irodába, és főként nem ebben az irodában.

– Valahogy nem tűnik megfelelőnek az épület.
– Se biztonságosnak. – Az inas óvatosan körülnézett. – Ha 

az apja megtudja, hogy a város ilyen gyanús részébe hoztam el 
önt, biztosan elbocsát.

– Azt sohasem engedném.
A mamája azt szokta mondogatni, hogy egy hölgy elnyeri, 

amit akar, ha határozottan beszél... még ha a térde rogyadozik 
is a gyapjúszoknyája alatt.

– És különben is, honnan tudná meg? Maga csak elkísért 
engem a St. James’s Parkba sétálni, ennyi az egész. Sohasem fog 
megtudni semmi mást.
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Nem is szabad megtudnia, mert szinte bizonyosan kitalál-
ná, miért keresett fel nyomozókat a lánya. És akkor, mint egy-
kori katonatiszt – őrnagy volt a hadseregben –, drákói szigorral 
korlátozná a mozgását.

– Nem leszek bent sokáig – mondta a hölgy Ralphnek. – 
Időben haza fogunk érni vacsorára, és senki sem fog megtudni 
semmit.

– Ha ön mondja, milady.
– Tudja, nagyra értékelem a segítőkészségét. Sohasem akar-

nék bajt okozni magának.
– Tudom, milady – sóhajtott fel az inas.
Lady Zoe ezt komolyan is gondolta. Kedvelte Ralphet, aki a 

személyes szolgálatára volt rendelve, amióta az édesanyja előző 
télen meghalt. Az inas kezdettől fogva sajnálta Zoét, a szegény 
anyátlan lánykát. És ha a hölgy ezt néha szégyentelenül a saját 
hasznára is fordította, arra csak azért került sor, mert nem volt 
más választása. Fogyott az idő. Már így is hónapokig kellett vár-
nia, mire a papája Flo nénivel együtt felhozta Londonba, ahol 
végre megszervezhette ezt a titkos találkozót.

Felmentek a lépcsőn, Ralph bekopogott. Aztán vártak. És 
vártak. Lady Zoe megigazította a köpenyét, a retiküljét a másik 
kezébe tette, lerázta a cipőjéről a havat.

Végül kinyílt az ajtó, és megjelent egy ösztövér fickó, régies 
szabású, kobaltkék selyemöltönyben, vörösesbarna mellény-
ben, és úgy tűnt, mintha éppen távozna a házból.

– Mr. Shaw! – kiáltotta a hölgy, akit meglepett, de örömmel 
is töltött el, hogy ilyen rövid idő alatt újra látja a férfit.

– Ismerem önt, asszonyom? – nézett a férfi kutatóan a 
hölgy lefátyolozott arcára.

– Őladysége, ha megengedi – javította ki Ralph.
Mr. Shaw az ajtóban habozott, de Zoe belépett.
– Uram, bennünket nem mutattak be egymásnak, de én 

láttam önt tegnap este a Sok hűhó semmiértben, és úgy vélem, 
ön csodálatos volt. Még egyetlen színészt sem láttam, aki ilyen 
átéléssel alakította Galagonyát.
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A férfi modora megenyhült.
– És kit tisztelhetek önben?
– Lady Zoe Keane vagyok, és délután háromkor találkozóm 

van A herceg embereivel.
Ez nem volt teljesen hazugság. Néhány hónappal korábban 

meglátta a híres nyomozókat, amint egy lopást rendeztek meg, 
hogy elfogjanak egy emberrablót. A  lady hallgatásáért cserébe 
megígérték, hogy egyszer majd tesznek neki egy szívességet.

Most elérkezett ez az idő.
Zoe abban reménykedett, hogy emlékeznek majd erre az 

ígéretre. A  tulajdonos, Mr. Dominick Manton és Mr. Victor 
Cale, az egyik beosztottja mindketten felelős embernek tűntek, 
akik be fogják tartani az ígéretüket.

Mr. Tristan Bonnaud azonban...
Feszült lett. Az a goromba gazfickó meglepetésszerűen csa-

pott le rá, és ezt Zoe gyűlölte. Még az egyezséget sem akarta 
jóváhagyni! Bele se mert gondolni, mi lenne, ha az ügyét az ő 
kezébe adnák.

– Éppen erre járt, hogy találkozzon a nyomozókkal? – kér-
dezte Zoe Mr. Shaw-t, aki még mindig elállta az útjukat.

A férfi vágott egy fintort.
– Sajnos nem erről van szó. Mivel „színház az egész világ”*, 

itt is állásban vagyok, nem csak a színházban. Mr. Manton ko-
mornyikja vagyok, és néha a titkára is.

Ó, egek! Zoe csak remélni tudta, hogy a férfi nem ismeri a 
gazdája ügyfeleinek a listáját.

– Akkor, kérem, jelentsen be engem!
Amikor a férfi makacsul ellenállt, gyorsan hozzáfűzte:
– Nagyon hálás lennék. Milyen kár, hogy nem számítottam 

az önnel való találkozásra, mert akkor elhoztam volna a műsor-
füzetet, hogy autogramot kérjek öntől.

Abból, ahogy a férfi felvonta a szemöldökét, a hölgy arra 
következtetett, hogy valószínűleg kicsit túllőtt a célon.

* William Shakespeare: Ahogy tetszik, Szabó Lőrinc fordítása.
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– Valóban, milyen kár! – felelte, de végre beterelte őket.
Zoe levette a köpenyét és a fátylas kalapját, majd körülné-

zett az előcsarnokban. Ez már inkább megfelelt az elvárásainak. 
Egyszerű, de elegáns mahagónibútorok, nagyon szép, bár nem 
túl drága spanyol szőnyeg, halványsárga damasztfüggönyök. 
A  dekoráció lehetne egy kicsit merészebb – talán néhány régi 
tőr a falakon a hatás kedvéért –, de Zoe tudta, hogy ő mindig 
több merészségre vágyik másoknál.

Az újságok éppen elég vakmerő történetet közöltek A her-
ceg embereiről, amelyek pótolták a túlzott díszeket az irodában. 
Feltételezték róluk, hogy bárhol, bárkit képesek megtalálni. Zoe 
szívből remélte, hogy ez igaz.

– Nem hinném, hogy e pillanatban jelen lennének az urak. 
– Mr. Shaw a szemét a bejárati ajtóra szegezte, furcsa, elvágyó-
dó pillantással. – Megfeledkezhettek az önnel megbeszélt talál-
kozóról. Talán jobb lenne, ha máskor jönne vissza.

– De hát az lehetetlen! – tört ki Zoe.
A férfi gyanakodva pillantott rá, de Zoénak a szeme se reb-

bent. Miért is mondja ki mindig, ami először az eszébe jut? Akár-
hogy is próbált úgy viselkedni, ahogyan az édesanyja tanította, a 
szája gyakran hamarabb kimondta, ami az eszébe jutott, mint-
sem végiggondolta volna a lehetséges következményeket.

A hölgy felszisszent. Csak semmi pokol. A hölgyeknek még 
gondolni sem szabad a pokol szóra, még azoknak sem, akiknek a 
papája rendszeresen használja ezt a szót, amikor arra tanítja a 
lányát, hogy hogyan kell irányítani a birtokot, amelyet egyszer 
majd megörököl.

Zoe ezért bájosan megjegyezte:
– El sem tudom képzelni, hogy A herceg emberei megfeled-

kezhetnek egy találkozóról. Talán a hátsó bejáraton jöttek be.
Zoe nagy kockázatot vállalt, hogy találkozhasson velük, és 

a gondolattól, hogy nem sikerül a terve, mert mindenki távol 
van és nyomoz, sikítani lett volna kedve.

A férfi felsóhajtott.
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– Várjon itt! Megnézem, van-e valaki az irodában. – Sietve 
indult fel a lépcsőn.

Amint Mr. Shaw hallótávolságon kívül került, Ralph mo-
rogni kezdett.

– Még mindig nem értem, miért akar nyomozókkal tárgyal-
ni. Az apja örömmel megtalál bárkit, akit ön meg szeretne is-
merni.

Ó nem, nem tenné meg! Ezt Zoe már tudta.
– Ne izguljon! Nincs szó semmi olyasmiről, ami bajba ke-

verhetné.
Itt csak a saját jövőjéről volt szó, de erről nem beszélhet 

Ralphnek. Egyetlen cseléd sem szerezhet erről tudomást.
Kinyílt a mögötte levő ajtó.
– Lássuk csak, ki van itt!
Zoe megdermedt. Bárhol felismerte volna ezt a hangot. Ó, a 

csudába is! Miért éppen ő az?
Erőt gyűjtött az összecsapáshoz, és megfordult, hogy szem-

benézzen Mr. Bonnaud-val... aztán csak némán bámult.
Ez nem az a Mr. Bonnaud volt, akit a Kinlaw Castle melletti 

erdőben ismert meg, ott, ahol ő kizsarolta az ígéretet A herceg 
embereiből. Az a Mr. Bonnaud széles mellkasú, vastag derekú, 
durva külsejű fickó volt, széles karimájú kalapja és szakálla el-
takarta az arcát.

Bizonyára álcázta magát.
Az álruha nagyon jó lehetett, mert az előtte álló férfi egy-

általán nem volt szakállas, testes vagy rosszul öltözött. Karcsú 
volt, csinos, sőt csaknem divatos, már ha annak lehet nevezni 
az egyszerű, sötétszürke lovaglókabátot, a sima fekete mel-
lényt, a szűk, barnássárga nadrágot és a fényes csizmát.

Nem mintha a nők törődtek volna a férfi öltözékével, ami-
kor meglátták a széles vállát és izmos lábát a ruhája alatt. Az ég 
mentse meg őt ettől az embertől!

Ekkor a férfi levette szürke hódszőr cilinderét, és ezzel le-
leplezte az, egy görög istenhez méltó fekete fürtös hajkoroná-
ját. Zoe elfojtott magában egy sóhajt. Lenyűgöző volt a férfi 
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arisztokratikus orrának, finoman formált állának és hajának 
kombinációja. Teljes mértékben lenyűgöző.

Nem csoda, ha a nevét gyakran emlegették együtt a gyö-
nyörű színésznőkével és táncosnőkével. A büszke kék szempár 
és a csábításra született száj arról árulkodott, hogy ideje felét 
valószínűleg ágyban tölti, erre kapható nőkkel.

Olyan képek merültek fel Zoe elméjében, hogy átkozta vad 
képzeletét. Hölgyek ilyesmire nem is gondolhatnak.

A  férfi alaposan megnézte magának Zoét, és a csoda szép 
szempárban felismerés villant.

– Lady Zoe – mondta, és meghajolt.
– Szép délutánt, Mr. Bonnaud!
A férfi felvonta a szemöldökét.
– Végre elszánta magát, hogy bevasalja az önnek járó ígé-

retet?
Zoe futó pillantást vetett Ralphre, aki mohón hallgatta a 

párbeszédet, majd megszólalt:
– Igen, szeretnék tanácskozni önnel és a társaival.
Ekkor tért vissza Mr. Shaw.
– Hát itt van, Mr. Bonnaud. Mr. Manton önnel jött?
– Most éppen egy ügy lezárásán dolgozik, de azt mondta, 

hogy hamarosan ideér.
– Értem. Mint mindig, „mit a csel rejt, kifejti az idő”*. – Mr. 

Shaw Zoe felé bólintott. – Ez a hölgy azt állítja, hogy találkozója 
van a... A herceg embereivel.

A Shakespeare-idézet megijesztette Zoét. Mr. Shaw rájött, 
hogy ő rejteget valamit?

Óvatosan figyelte Mr. Bonnaud-t, és felkészült mindenre. 
Amikor a férfi vette magának a bátorságot, és rákacsintott, 
meglepte Zoét, akinek olyan borzongás futott végig a hátán, 
amelyet kellemetlen lett volna szavakkal leírni.

– Így van – mondta a férfi, és szeme megvillant –, ez egy 
rég megbeszélt találkozó. Ne aggódjon, Shaw! Látom, türelmet-

* William Shakespeare: Lear király, Vörösmarty Mihály fordítása.
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lenül várja, hogy mehessen a próbára. Én majd foglalkozom 
 őladységével.

– Köszönöm, uram – mondta Mr. Shaw, és elsietett.
– Úgy látom, Mr. Shaw nem túl lelkes komornyik, a szín-

padi szereplést jobban kedveli – mondta Zoe.
– Pontosan. Ezt bizonyítja az is, hogy bár az igazi neve 

Skrimshaw, de ragaszkodik a színpadi nevéhez.
– Ez egy kicsit furcsa, bár nem rónám fel neki. Kitűnő szí-

nész. Komornyikként elvesztegeti a tehetségét.
– Nagyon szereti ezt felemlegetni nekünk, erről biztosítha-

tom. – Mr. Bonnaud a lépcső felé mutatott. – Felmegyünk az 
irodába?

Ralph azonnal ugrott, de Zoe sietve megszólalt:
– Várjon rám itt lent, Ralph!
– De milady...
Zoe odaadta neki a köpenyét és a kalapját.
– Én már találkoztam Mr. Bonnaud-val és a nyomozótár-

saival, és állíthatom, hogy megbízható személyek.
Ketten közülük valóban azok voltak, bár úgy festett, hogy 

őt éppen az nyűgözte le, aki felől nem volt olyan biztos. Nem 
mintha ez számított volna. Éppen eléggé kétségbeesett volt ah-
hoz, hogy beérje Mr. Bonnaud-val.

Megemelte a szoknyáját, és elindult a lépcsőn. Érezte, hogy 
a férfi követi. Csak amikor már túl voltak a lépcsőfordulón, és 
Ralph nem hallhatta őket, jegyezte meg halkan:

– Szívesebben várnék, amíg A herceg embereinek vezetője 
is megérkezik, mielőtt belefognánk.

– Valóban? – kérdezte a férfi vontatott hangon. – Akkor 
hadd figyelmeztessem valamire! Ha el akarja nyerni Dom jóin-
dulatát, ne nevezzen többé bennünket A  herceg embereinek. 
Utálja, ha az emberek az általa felépített vállalkozásról úgy be-
szélnek, mintha az a herceg tulajdona lenne.

Milyen furcsa!
– Az ember azt hinné, hogy örömét leli  a herceghez fűződő 

kapcsolatban.
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Mr. Bonnaud bosszúsan jegyezte meg:
– Nem mindenki szerelmes a maguk fajtájába, milady, 

ahogy ön hiszi.
A férfi hangjában megvetés volt, és ez idegesítette Zoét, kü-

lönösen, mert tudta, hogy miért jött ide.
– Ezért próbált meg lelőni, amikor utoljára találkoztunk?
Lehet, hogy a férfi csak rá akart ijeszteni, de akkor sem 

hagyta abba, amikor már nyilvánvaló volt, hogy Zoe nem jelent 
számukra veszélyt.

– Én nem próbáltam magára lőni. Én csak azzal fenyegetőz-
tem, hogy lövök.

– Háromszor. És az első alkalommal az orrom előtt lengette 
a pisztolyt.

– De nem volt megtöltve.
Zoe megállt a lépcsőn, hogy megsemmisítő pillantást ves-

sen a férfira.
– Tehát szándékosan tette. Azt akarta, hogy féltsem az éle-

temet?
A férfi önelégülten mosolygott Zoéra.
– Megérdemelte. Nem kellett volna olyan emberek után 

vágtatnia, akikről úgy tudta, hogy egy tolvajt üldöznek.
Zoe érezte, hogy elpirul, és ez feldühítette. Az ördögbe is, 

nem történt semmi, ami miatt zavarban kellene éreznie magát!
– Megvolt rá az alapos okom!
A férfi lépett egyet előre, túl közel volt Zoéhoz.
– Akkor mondja meg, mi volt az!
Nem volt kevésbé veszélyes a férfi szemébe nézni most, 

mint hónapokkal korábban a pisztolya csövébe. Jóságos ég, mi-
lyen magas! Bár két lépcsőfokkal lejjebb állt, a tekintetük köny-
nyen találkozott. Ettől valami furcsa és ijesztő érzés árasztotta 
el Zoe belsőjét.

Felszegte az állát.
– Amíg a fivére meg nem érkezik, semmit sem mondok. Ne-

hogy most is azzal fenyegessen, hogy lelő!
A férfi szeme elárulta, hogy jól mulat.
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– Csak akkor teszek ilyesmit, ha ön olyan dolgokba üti az 
orrát, amelyek nem önre tartoznak.

– Maga nem értett meg. Nekem...
– Nyugalom! – parancsolt rá a férfi, félrehajtott fejjel.
Zoe éppen tiltakozni akart a férfi arroganciája miatt, ami-

kor lentről beszélgetés hangjai hallatszottak.
– Dom megérkezett – bólintott Mr. Bonnaud a lépcső teteje 

felé. – Hacsak nem akarja azt sugallni neki, hogy itt enyeleg-
tünk a lépcsőházban, azt javaslom, menjünk fel.

A nő pislogott.
– Enyelegtünk? Azt mondta, enyelegtünk? – Megtette az 

utolsó pár lépcsőt. – Én ezer év múlva sem akarnék magával 
enyelegni.

Nem szeretne. Valóban nem szeretne! Mögötte halk kunco-
gás hallatszott, mintegy cáfolva a szavait.

– Milady, sohase mondja, hogy soha! Egy ilyen fogadalom 
minden bizonnyal visszaüt, és a tomporába harap. És az nagy 
kár volna, mivel az öné olyan formás.

Ó, egek! A férfi a hátsóját nézegette.
Hogy merészeli! Nem is beszélve arról, hogy a tompor szót 

használta...
Felértek, előttük hosszú folyosó nyúlt el. Zoe megfordult, 

hogy határozottan helyreutasítsa a férfit. Megdermedt, amikor 
meglátta az önelégült arckifejezését. Ennek az agyafúrt ördög-
nek feltett szándéka volt, hogy provokálja őt. Épp mint akkor, 
amikor azzal fenyegette, hogy lelövi.

Ez alkalommal nem lesz sikeres. Lenéző mosollyal pillan-
tott rá.

– Azt hallottam, Mr. Bonnaud, hogy maga olyan elbűvölő 
és szellemes a szebbik nemmel. Mekkora csalódás felfedezni, 
hogy a lehető legközönségesebb elképzelése van csak arról, ho-
gyan kell egy hölgynek bókolni!

Bár a férfi szája egy pillanatra megkeményedett, még  mindig 
felháborítóan szemérmetlen tekintettel méregette a hölgyet.

– A  kulcsszó az, hogy lady. De ön csak a nevében lady, 
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ugyanis hajlik arra, hogy olyasmibe üsse az orrát, ami nem tar-
tozik magára...

– Lady Zoe? – Mr. Manton jelent meg a lépcső tetején.
Hála az égnek, hogy megérkezett, és többé nem kell az ide-

gesítő féltestvérével tárgyalnia! Zoe kezet nyújtott.
– Mr. Manton, milyen jó újra látni önt!
A férfi elfogadta és megrázta a hölgy kezét, miközben futó 

pillantást vetett Mr. Bonnaud-ra.
– Szerencsére a mostani körülmények sokkal jobbak, mint 

legutóbb.
Zoe mosolya felragyogott, de tudatában volt annak, hogy 

Mr. Bonnaud figyeli őt.
– Örömmel hallottam, hogy ön és a nyomozótársai elfogták 

az igazi gazfickókat.
Nos, ez tökéletesen szívélyes és hölgyhöz illő mondat volt, 

bár ezeket a tulajdonságokat Mr. Bonnaud megtagadta tőle.
– Annak is örültem, hogy elnyerték méltó büntetésüket.
– Valóban ez történt. Nagyra értékeltük az ügyben tanúsí-

tott diszkrécióját, erről biztosíthatom.
Zoe szíve hevesebben vert.
– Akkor hát emlékszik az ígéretére?
– Természetesen. Sőt mi több, boldogan teljesítem is. – Egy 

nyitott ajtó felé intett. – Miért nem beszélünk meg mindent a 
dolgozószobámban?

– Köszönöm. – Mr. Manton bevezette a szobába, de Zoe 
érezte, hogy mögöttük jön Mr. Bonnaud, aki kétségtelenül a 
„formás” tomporát csodálja.

Hadd bámulja! Most, hogy már tudta, provokáció volt, nem 
hagyta, hogy a férfi felidegesítse. Nem is akart ezzel elérni sem-
mit. Végül is Londonban egy sor szépség rajong érte, Zoe pedig 
nem tartozott az elismert szépségek közé.

Persze a férfiak flörtöltek vele, de hát erre számítani lehe-
tett. Gazdag volt, és jelentős örökség várt rá. Jobban szerette 
volna, ha azért flörtölnek vele, mert érdekesnek találják, de ha 
már ez nem volt lehetséges, azt sem bánta volna, ha a nőiessége 
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miatt csodálják. Sajnálatos módon az angol urakat nem vonzot-
ták az egzotikus arcvonású, olívaszín bőrű nők, bár az anyja 
gyakran dicsérte a megjelenését. Az anyja nővére viszont két-
ségbeesve szemlélte Zoe ruháit, és azt állította, hogy a jó társa-
ságban nem illik ennyire díszes, merész ruhákat viselni.

Zoe felsóhajtott. Még ha valamilyen okból Mr. Bonnaud 
mindezzel nem is törődne, és vonzónak találná őt, az sem jelen-
tene sokat. Nem tűnt nősülős fajtának. Számára viszont túl sok 
forgott kockán, nem érdeklődhetett gazfickók, széltolók, csirke-
fogók iránt. Bármilyen merészek és jóképűek is voltak.

Mr. Manton leültette Zoét, és helyet foglalt az íróasztala 
mögött.

– Nos, mit óhajt a Manton Nyomozóirodától?
Mr. Bonnaud körbejárta a szobát, és az íróasztal közelében 

a falnak dőlt, majd rejtélyes pillantást vetett Zoéra.
A  nő Mr. Mantonra nézett, és a lelkére nehezedett mind-

annak a súlya, amit fel akart előtte tárni. Egy másodperc alatt 
újra végiggondolta a helyzetét. Ha A  herceg emberei csak egy 
tizedét is kiszivárogtatják annak, amit most elmond nekik, az ő 
jövőjének vége, és örökre elvész a családi birtok, Winborough.

– Milady! Miért jött el ide? – nógatta Mr. Manton.
Zoe arra gondolt, hogy mindent elveszíthet akkor is, ha 

nem avatja be őket az ügyeibe. Őszintén szólva, nem volt vá-
lasztása.

Mindkét kezével a retiküljébe kapaszkodott, és nyugalmat 
erőltetett magára.

– Szükségem van önökre, hogy megtalálják a valódi szü-
leimet.


